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Krok 1: Uzyskaj numer PESEL i profil zaufany - usługa dla Krok 1: Uzyskaj numer PESEL i profil zaufany - usługa dla 

obywateli Ukrainy w związku z konfliktem zbrojnym w tym obywateli Ukrainy w związku z konfliktem zbrojnym w tym 

kraju.kraju.

Co to numer PESEL?Co to numer PESEL?

Krok 1: Uzyskaj numer PESEL i profil zaufany - usługa dla 

obywateli Ukrainy w związku z konfliktem zbrojnym w tym 

kraju.

Co to numer PESEL?

Jest to jedenastocyfrowy symbol cyfrowy, który dokładnie 

identyfikuje osobę. Numer PESEL zawiera:

ź  Data urodzenia,

ź  numer identyfikacji podatkowej,

ź  określenie płci,

ź  numer kontrolny.

Masz obywatelstwo ukraińskie i przebywasz na terytorium 

Polski w wyniku działań wojennych w swoim kraju? Wtedy 

można uzyskać numer PESEL, który pozwoli np. na 

skorzystanie z usług zdrowotnych, pomocy społecznej. lub 

założyć firmę w Polsce. Jednocześnie możesz uzyskać profil 

zaufany, który pozwoli Ci rozwiązać wiele oficjalnych spraw 

przez Internet. Jak to zrobić? Udaj się do najbliższego Urzędu 

Gminy/ Urzędu Miasta (Jeśli nie wiesz do jakiej Gminy należysz 

wpisz w GoogleMaps swoją miejscowość i uzyskaj informację). 

Uzyskaj numer PESEL i pro�l zaufany

Отримай номер PESEL та довірений профіль 
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1.
Крок 1: Отримай номер PESEL та довірений профіль - Крок 1: Отримай номер PESEL та довірений профіль - 

послуга для громадян України у зв'язку зі збройним послуга для громадян України у зв'язку зі збройним 

конфліктом на території цієї країни.конфліктом на території цієї країни.

Що являє собою номер PESEL? Що являє собою номер PESEL? 

Крок 1: Отримай номер PESEL та довірений профіль - 

послуга для громадян України у зв'язку зі збройним 

конфліктом на території цієї країни.

Що являє собою номер PESEL? 

Це одинадцятизначний цифровий символ, який точно 

ідентифікує фізичну особу. Номер PESEL включає:

ź дату народження, 

ź податковий номер, 

ź позначення статі, 

ź контрольне число. 

Ви маєте українське громадянство і перебуваєте на 

території Польщі внаслідок військових дії у своїй країні? 

Тоді Ви можете отримати номер PESEL, який дозволить, 

наприклад користуватися послугами в сфері охорони 

здоров’я, соціальною допомогою або відкрити свою фірму 

в Польщі. У той же час Ви можете отримати довірений 

профіль, який дозволить вирішити багато офіційних справ 

за допомогою інтернету. Як це зробити? Перейдіть до 

найближчого Уженду Гміни / Уженду Міста (якщо ви не 

знаєте, до якої Гміни належите, введіть своє місто 

в GoogleMaps і отримайте інформацію).

Udaj się do ZUS, czyli Zakładu Ubezpieczeń Społecznych 

Підійдіть до ZUS, тобто Заклад соціального страхування2.

Krok 2. Udaj się do ZUS, czyli Zakładu Ubezpieczeń Krok 2. Udaj się do ZUS, czyli Zakładu Ubezpieczeń 

Społecznych.Społecznych.

przez rodzinę. przez rodzinę. Pamiętaj, że niezbędne jest konto w banku.Pamiętaj, że niezbędne jest konto w banku.

Adres:  Puck, ul. Orzeszkowej 3Adres:  Puck, ul. Orzeszkowej 3

Telefon do ZUS: 22 560 16 00Telefon do ZUS: 22 560 16 00

Krok 2. Udaj się do ZUS, czyli Zakładu Ubezpieczeń 

Społecznych.

Jak sama nazwa wskazuje, jest instytucją odpowiedzialną za 

przyznawanie i wypłacanie świadczeń z ubezpieczenia 

społecznego, takich jak emerytury i renty.  

Tu możesz złożyć wniosek na Rządowy program „Rodzina 

500+” dla rodzin wychowujących dzieci w wieku do 

ukończenia 18 roku życia, bez względu na dochód osiągany 

przez rodzinę. Pamiętaj, że niezbędne jest konto w banku.

Adres:  Puck, ul. Orzeszkowej 3

Telefon do ZUS: 22 560 16 00
(koszt połączenia wg umowy klienta z operatorem telekomunikacyjnym)

Крок 2. Підійдіть до ZUS, тобто Заклад соціального Крок 2. Підійдіть до ZUS, тобто Заклад соціального 

страхування.страхування.

Пам'ятай для цього необхідно мати рахунок в банку.Пам'ятай для цього необхідно мати рахунок в банку.

Крок 2. Підійдіть до ZUS, тобто Заклад соціального 

страхування.

як випливає з назви, це установа, відповідальна за 

призначення та виплату виплат соціального страхування, 

таких як пенсії та пенсії по інвалідності.

Тут можна подати заявку на Урядову програму «Сім'я 

500+» для сімей, які виховують дітей до 18 років, 

незалежно від доходу сім'ї. 

Пам'ятай для цього необхідно мати рахунок в банку.

Адреса: Puck, ul. Ожешковей 3

Номер телефону ZUS: 22 560 16 00
(вартість підключення згідно договору замовника з оператором зв'язку)

https://www.infor.pl/prawo/renty/


Powiatowy Urząd Pracy w PuckuPowiatowy Urząd Pracy w Pucku

ul. Orzeszkowej 7ul. Orzeszkowej 7

pokój nr. 5, tel. 58 673-24-73 wew. 24, 25, 26pokój nr. 5, tel. 58 673-24-73 wew. 24, 25, 26

0601-987-979 kontakt w j. ukraińskim 0601-987-979 kontakt w j. ukraińskim 

e-mail: praca_ukraina@puck.praca.gov.ple-mail: praca_ukraina@puck.praca.gov.pl

Zadania:Zadania:

Powiatowy Urząd Pracy w Pucku

ul. Orzeszkowej 7

pokój nr. 5, tel. 58 673-24-73 wew. 24, 25, 26

0601-987-979 kontakt w j. ukraińskim 

e-mail: praca_ukraina@puck.praca.gov.pl

Zadania:

1. pomoc pośrednika pracy i doradcy zawodowego dla każdej

   osoby, niezależnie od rejestracji w Urzędzie;

2. rejestracja osób bezrobotnych i poszukujących pracy;

3. szkolenia zawodowe;

4. skierowanie na subsydiowane miejsca pracy (prace

    interwencyjne, roboty publiczne);

5. skierowanie do odbywania stażu u pracodawcy;

6. zwrot kosztów opieki nad dzieckiem do lat 7 lub osobą

    zależną w przypadku skierowania do odbywania stażu; 

7. zwrot kosztów dojazdu do miejsca pracy w przypadku

    skierowania do zatrudnienia lub do odbywania stażu.

Punkt obsługujący obywateli Ukrainy chcących podjąć zatrudnienie w Polsce

oraz pracodawców chcących zatrudnić obywateli Ukrainy

Пункт обслуговування громадян України які хочуть працевлаштуватися 

в Польщі та роботодавці, які хочуть працевлаштувати громадян України3.

Повітове бюро праці в Пуцку Повітове бюро праці в Пуцку 

вул. Ожешковей 7вул. Ожешковей 7

номер кімнати 5, тел. 58 673-24-73 доб. 24, 25, 26номер кімнати 5, тел. 58 673-24-73 доб. 24, 25, 26

0601-987-979 контакт українською0601-987-979 контакт українською

електронна пошта: praca_ukraina@puck.praca.gov.plелектронна пошта: praca_ukraina@puck.praca.gov.pl

Завдання:Завдання:

Повітове бюро праці в Пуцку 

вул. Ожешковей 7

номер кімнати 5, тел. 58 673-24-73 доб. 24, 25, 26

0601-987-979 контакт українською

електронна пошта: praca_ukraina@puck.praca.gov.pl

Завдання:

1. допомога консультанта з працевлаштування та кар'єрного

   консультанта для кожної особи, незалежно від реєстрації

   в Офісі;

2. реєстрація безробітних та осіб, які шукають роботу;

3. професійне навчання;

4. направлення на субсидовані роботи (інтервенційні,

    громадські роботи);

5. направлення на стажування до роботодавця;

6. відшкодування витрат на догляд за дитиною до 7 років

    або особою на утриманні у разі проходження стажу; 

7. відшкодування витрат на проїзд до місця роботи у разі

    направлення на роботу чи стажування.
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Powiatowy Urząd Pracy 
w Pucku

Ośrodek Pomocy Społecznej

Центр соціальної допомоги

Ośrodek Pomocy SpołecznejOśrodek Pomocy Społecznej

Uzyskaj jednorazowe świadczenie pieniężneUzyskaj jednorazowe świadczenie pieniężne

źź jedzenie,jedzenie,

źź odzież,odzież,

źź obuwie,obuwie,

źź środki higieny osobistej,środki higieny osobistej,

źź opłata za mieszkanie.opłata za mieszkanie.

Ośrodek Pomocy Społecznej

Uzyskaj jednorazowe świadczenie pieniężne

Możesz otrzymać jednorazową pomoc finansową w wysokości 

300 zł na pokrycie najpilniejszych wydatków.

ź jedzenie,

ź odzież,

ź obuwie,

ź środki higieny osobistej,

ź opłata za mieszkanie.

Центр соціальної допомогиЦентр соціальної допомоги

Отримайте одноразову грошову допомогуОтримайте одноразову грошову допомогу

Центр соціальної допомоги

Отримайте одноразову грошову допомогу

Ви можете отримати одноразову матеріальну допомогу 

в розмірі 300 злотих на покриття найневідкладніших витрат

ź харчування, 

ź одяг, 

ź взуття, 

ź засоби особистої гігієни,

ź оплата за житло.

4.



Co robićCo robićCo robić

1. Skontaktuj się z odpowiednią jednostką organizacyjną

   gminy (adres najbliższego Ośrodka Pomocy Społecznej

   znajdziesz w Urzędzie Gminy, w której aktualnie się

   znajdujesz).

2. Poproś pracownika tej jednostki o oświadczenie.

3. Wypełnij wniosek i podpisz go.

4. Pomoc zostanie wysłana na twoje konto bankowe, gdy tylko

   Twój wniosek zostanie rozpatrzony. W uzasadnionych

   przypadkach pomoc można uzyskać w kasie instytucji lub

   przekazać pocztą.

Należy pamiętać, że wniosek w imieniu dziecka składają 

rodzice, opiekun tymczasowy lub osoba faktycznie sprawująca 

opiekę nad dzieckiem.

Що треба зробитиЩо треба зробитиЩо треба зробити

1. Зверніться до відповідного організаційного підрозділу

   ґміни (адрес найблищого Ценру Соціальної Допомоги ви

   можете дізнатися в Адміністрації Гміни де на даний час

   перебуваєте ). 

2. Запитайте про заяву у службовця цього підрозділу. 

3. Заповніть заяву та поставте підпис. 

4. Допомога буде зарахована на Ваш банківський рахунок,

   відразу як  Ваша заява буде оброблена. У обгрунтованих

   випадках допомогу можна отримати в касі установи або

   перерахувати поштовим переказом. 

Зауважимо, що заява від імені дитини подається батьками, 

тимчасовим опікуном або особою, яка фактично здійснює 

опіку над дитиною.

         MOPS Puck          MOPS Puck 

dla mieszkańców miasta Puckdla mieszkańców miasta Puck

для жителів міста Пуцкдля жителів міста Пуцк

         GOPS Puck          GOPS Puck 

dla mieszkańców gminy Puck dla mieszkańców gminy Puck 

для жителів гміни Пуцкдля жителів гміни Пуцк

         OPS Władysławowo          OPS Władysławowo 

dla mieszkańców miasta i gminy Władysławowo dla mieszkańców miasta i gminy Władysławowo 

для жителів міста та гміни Владиславоводля жителів міста та гміни Владиславово

         GOPS Kosakowo         GOPS Kosakowo

dla mieszkańców gminy Kosakowodla mieszkańców gminy Kosakowo

для жителів гміни Косаководля жителів гміни Косаково

         MOPS Puck 

dla mieszkańców miasta Puck

для жителів міста Пуцк

ul. 1 Maja 13, Puck 

tel. +48 58 673 05 29

www.mops.miastopuck.pl

         GOPS Puck 

dla mieszkańców gminy Puck 

для жителів гміни Пуцк

ul. 10 lutego 38, Puck

tel. +48 58 675 46 81

www.gops.puck.pl

         OPS Władysławowo 

dla mieszkańców miasta i gminy Władysławowo 

для жителів міста та гміни Владиславово

ul. Hallera 19, Władysławowo

tel. +48 58 674 03 19

www.ops.wladyslawowo.pl

         GOPS Kosakowo

dla mieszkańców gminy Kosakowo

для жителів гміни Косаково

ul. Fiołkowa 2 B, Kosakowo

tel. +48 58 620 82 02

www.gops.kosakowo.com

         MOPS Jastarnia          MOPS Jastarnia 

dla mieszkańców Jastarni i miejscowości Jurata i Kuźnica dla mieszkańców Jastarni i miejscowości Jurata i Kuźnica 

для жителів Ястарні і місцевості Юрата та Кужніцидля жителів Ястарні і місцевості Юрата та Кужніци

         MOPS Hel          MOPS Hel 

dla mieszkańców miasta Hel dla mieszkańców miasta Hel 

для жителів міста Хелдля жителів міста Хел

         GOPS Krokowa          GOPS Krokowa 

dla mieszkańców gminy Kosakowadla mieszkańców gminy Kosakowa

для жителів гміни Косаководля жителів гміни Косаково

         MOPS Jastarnia 

dla mieszkańców Jastarni i miejscowości Jurata i Kuźnica 

для жителів Ястарні і місцевості Юрата та Кужніци

ul. Portowa 24, Jastarnia

tel. +48 58 675 19 00

www.mopsjastarnia.naszops.pl

         MOPS Hel 

dla mieszkańców miasta Hel 

для жителів міста Хел

ul. Wiejska 50, 84-150 Hel 

tel. 58 677 72 44 

www.bip.mopshel.pl

         GOPS Krokowa 

dla mieszkańców gminy Kosakowa

для жителів гміни Косаково

Wejherowska 3, 84-110 Krokowa 

tel. +48 58 675 41 29 

www.gops.krokowa.pl

Miejski Ośrodek Pomocy Społecznej - MOPSMiejski Ośrodek Pomocy Społecznej - MOPS

Gminny Ośrodek Pomocy Społecznej - GOPSGminny Ośrodek Pomocy Społecznej - GOPS

Ośrodek Opieki Społecznej - OPSOśrodek Opieki Społecznej - OPS

Miejski Ośrodek Pomocy Społecznej - MOPS

Gminny Ośrodek Pomocy Społecznej - GOPS

Ośrodek Opieki Społecznej - OPS
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W związku z wojną w Ukrainie Poradnia Psychologiczno -W związku z wojną w Ukrainie Poradnia Psychologiczno -

Pedagogiczna w Pucku udziela bezpłatnej pomocy dzieciom Pedagogiczna w Pucku udziela bezpłatnej pomocy dzieciom 

i młodzieży z Ukrainy przybywającym na teren powiatu i młodzieży z Ukrainy przybywającym na teren powiatu 

puckiego. puckiego. 

Tel. 604 375 485 Tel. 604 375 485 

Adres poradni: Puck, ul. Kolejowa 7Adres poradni: Puck, ul. Kolejowa 7

Dorośli Dorośli 

Stowarzyszenie OVUM Stowarzyszenie OVUM oferuje pomoc w języku ukraińskim: oferuje pomoc w języku ukraińskim: 

Puckie Centrum Wsparcia Puckie Centrum Wsparcia również oferuję pomoc również oferuję pomoc 

W związku z wojną w Ukrainie Poradnia Psychologiczno -

Pedagogiczna w Pucku udziela bezpłatnej pomocy dzieciom 

i młodzieży z Ukrainy przybywającym na teren powiatu 

puckiego. 

Tel. 604 375 485 

Adres poradni: Puck, ul. Kolejowa 7

Dorośli 

Stowarzyszenie OVUM oferuje pomoc w języku ukraińskim: 

prawną, cywilną i psychologiczną. Do Państwa dyspozycji 

od poniedziałku do piątku w godzinach od 12:00 do 20:00 

pod numerem telefonu: 

+48 58 350 15 15    +380 947 112 100   

oraz przez adres e-mail: biuro@ovum.org.pl. 

Aktualne informacje na temat oferty wsparcia

dla Obywateli Ukrainy zostaną zamieszczone

na stronie internetowej: www.ovum.org.pl/ukraina. 

Puckie Centrum Wsparcia również oferuję pomoc 

psychologiczną w języku ukraińskim od poniedziałku do piątku 

w godzinach 10-12 , w soboty 10-14 

Zapisy pod numerem telefonu 514 095 166     

Adres: Puck, ul. Pokoju 8, pokój 12

(lub zapytaj w najbliższej gminie o psychologa w Twojej 

miejscowości). 

У зв'язку з війною в Україні Психолого-педагогічна клініка У зв'язку з війною в Україні Психолого-педагогічна клініка 

в Пyцку надає безкоштовну допомогу дітям та молоді в Пyцку надає безкоштовну допомогу дітям та молоді 

з України, які прибувають в районі пуцького повіту.з України, які прибувають в районі пуцького повіту.

Тел: 604 375 485 Тел: 604 375 485 

Адреса: Пуцк, вул. Колейова 7 Адреса: Пуцк, вул. Колейова 7 

Дорослі: Дорослі: 

Пуцкий Центр підтримки Пуцкий Центр підтримки також пропонує психологічну 

У зв'язку з війною в Україні Психолого-педагогічна клініка 

в Пyцку надає безкоштовну допомогу дітям та молоді 

з України, які прибувають в районі пуцького повіту.

Тел: 604 375 485 

Адреса: Пуцк, вул. Колейова 7 

Дорослі: 

Асоціація OVUM пропонує допомогу українською мовою: 

юридичну, громадянську та психологічну. До Ваших послуг 

від понеділка до п’ятниці з 12:00 до 20:00 під 

номером телефону: 

+48 58 350 15 15     +380 947 112 100 

і за емейл адресою: biuro@ovum.org.pl. 

Актуальна інформація щодо пропозиції підтримки

громадян України буде розміщена на сайті:

www.ovum.org.pl/ukraina. 

Пуцкий Центр підтримки також пропонує психологічну 

допомогу українською мовою з понеділка по п'ятницю 

з 10:00 до 12:00 по суботах з 10 по 14 

Реєстрація за номером телефону: 514 095 166 

Адреса: Пуцк, вул. Покою 8 кабінет 12 

(або запитайте в найближчій гміні про психолога у вашому 

населеному пункті).

Jeśli masz problem z natury psychologicznej i szukasz wsparcia dla siebie 

lub dla swojego dziecka zwróć się do poradni psychologicznej 

Якщо вам чи для вашої дитини потрібна допомога психолога, звертайтеся 

до Психологічної клініки
i

Jeśli jesteś osobą niepełnosprawną lub jesteś opiekunem takiej 

osoby udaj się do PCPR

Якщо ти інвалід чи опікун такої особи, звертайся до ПЦПР
i

tel. (58) 673 41 93tel. (58) 673 41 93

e-mail. sekretariat@pcprpuck.ple-mail. sekretariat@pcprpuck.pl

www.pcprpuck.plwww.pcprpuck.pl

ul. Kolejowa 7c, 84-100 Puckul. Kolejowa 7c, 84-100 Puck

Powiatowe Centra Pomocy Rodzinie są jednostkami 

samodzielnymi, organizacyjno - budżetowymi. Są one 

podporządkowane pod zarząd powiatu. Podstawowym celem 

działalności PCPR jest udzielanie pomocy społecznej 

o zasięgu ponad gminnym: dzieciom, rodzinom, osobom 

starszym, chorym i niepełnosprawnym; a także zabezpiecze-

nie dzieciom pieczy zastępczej w przypadku niemożności 

zapewnienia opieki i wychowania przez rodziców. 

tel. (58) 673 41 93

e-mail. sekretariat@pcprpuck.pl

www.pcprpuck.pl

ul. Kolejowa 7c, 84-100 Puck

Тел: . (58) 673 41 93Тел: . (58) 673 41 93

емейл. sekretariat@pcprpuck.plемейл. sekretariat@pcprpuck.pl

www.pcprpuck.plwww.pcprpuck.pl

вул. Колейова 7ц Пуцквул. Колейова 7ц Пуцк, 84-100 , 84-100 

Повітські центри допомоги сім'ї є самостійними, 

організаційно - бюджетними підрозділами. Вони 

підпорядковані районній адміністрації. Основною метою 

діяльності ПЦПР є надання соціальної допомоги за 

межами комунальної власності: дітям, сім’ям, людям 

похилого віку, хворим та інвалідам; а також надання 

прийомної допомоги дітям у разі неможливості їх 

батьківського догляду та виховання.

Тел: . (58) 673 41 93

емейл. sekretariat@pcprpuck.pl

www.pcprpuck.pl

вул. Колейова 7ц Пуцк, 84-100 

555www.powiat.puck.pl



Edukacja w Polsce - zapisz swoje dziecko do szkoły

Навчання в Польщі – запишіть свою дитину до школи

Bardzo ważne jest, aby dzieci i młodzież miały dostęp do edukacji Bardzo ważne jest, aby dzieci i młodzież miały dostęp do edukacji 

w tym trudnym czasie.w tym trudnym czasie. Jeśli przyjeżdżasz do Polski, a Twoje dziecko  Jeśli przyjeżdżasz do Polski, a Twoje dziecko 

Jak zapisać dziecko do szkoły w Polsce.Jak zapisać dziecko do szkoły w Polsce.

Tylko następujące osoby mogą zapisać dziecko do szkoły w Polsce:Tylko następujące osoby mogą zapisać dziecko do szkoły w Polsce:

źź rodzice,rodzice,

źź opiekunowie prawni dziecka, czyli osoba, której sąd powierzył opiekunowie prawni dziecka, czyli osoba, której sąd powierzył 

Co ważne! Uczniowie powyżej 18 roku życia mogą samodzielnie Co ważne! Uczniowie powyżej 18 roku życia mogą samodzielnie 

wejść do liceum.wejść do liceum.

źź Musisz Wypełnić wniosek o przyjęciu waszego dziecka Musisz Wypełnić wniosek o przyjęciu waszego dziecka 

źź Do wniosku o przyjęcie do szkoły dołącz dokumenty Do wniosku o przyjęcie do szkoły dołącz dokumenty 

źź Prześlij wszystkie dokumenty do dyrektora wybranej szkoły.Prześlij wszystkie dokumenty do dyrektora wybranej szkoły.

źź Jeśli nie posiadasz dokumentów potwierdzających wykształcenie Jeśli nie posiadasz dokumentów potwierdzających wykształcenie 

Co ważne! W polskich szkołach publicznych nauka dla dzieci Co ważne! W polskich szkołach publicznych nauka dla dzieci 

i młodzieży w wieku od 7 do 18 lat jest bezpłatna.i młodzieży w wieku od 7 do 18 lat jest bezpłatna.

Bardzo ważne jest, aby dzieci i młodzież miały dostęp do edukacji 

w tym trudnym czasie. Jeśli przyjeżdżasz do Polski, a Twoje dziecko 

ma od 7 do 18 lat, możesz zapisać je do szkoły. Sprawdź, jak to 

zrobić. Całkowita liczba lat nauki na Ukrainie określa, w której klasie 

szkoły podstawowej lub średniej Twoje dziecko będzie kontynuować 

naukę. Zostanie to ustalone na podstawie dokumentów lub 

wniosków. Przykład: jeśli Twoje dziecko uczęszczało do szkoły 

podstawowej na Ukrainie, w Polsce musi kontynuować edukację 

podstawową w klasie odpowiadającej językowi ukraińskiemu.

Jak zapisać dziecko do szkoły w Polsce.

Tylko następujące osoby mogą zapisać dziecko do szkoły w Polsce:

ź rodzice,

ź opiekunowie prawni dziecka, czyli osoba, której sąd powierzył 

opiekę nad dzieckiem.

Co ważne! Uczniowie powyżej 18 roku życia mogą samodzielnie 

wejść do liceum.

ź Musisz Wypełnić wniosek o przyjęciu waszego dziecka 

w wybranej szkole.

ź Do wniosku o przyjęcie do szkoły dołącz dokumenty 

potwierdzające uczęszczanie dziecka do szkoły na Ukrainie. Nie 

ma potrzeby tłumaczenia tych dokumentów na język polski.

ź Prześlij wszystkie dokumenty do dyrektora wybranej szkoły.

ź Jeśli nie posiadasz dokumentów potwierdzających wykształcenie 

Twojego dziecka, napisz oświadczenie o ogólnych latach nauki 

dziecka na Ukrainie i wskaż szkołę/szkołę, do której uczęszczało 

Twoje dziecko.

Co ważne! W polskich szkołach publicznych nauka dla dzieci 

i młodzieży w wieku od 7 do 18 lat jest bezpłatna.

Дуже важливо, щоб в цей непростий час діти та молодь мали Дуже важливо, щоб в цей непростий час діти та молодь мали 

доступ до освіти. доступ до освіти. Якщо ви приїхали до Польщі і вашій дитині від Якщо ви приїхали до Польщі і вашій дитині від 

Як записати дитину до школи в Польщі.Як записати дитину до школи в Польщі.

Записати дитину до школи в Польщі можуть лише:Записати дитину до школи в Польщі можуть лише:

Важливо! Учні, яким виповнилося 18 років, можуть самостійно Важливо! Учні, яким виповнилося 18 років, можуть самостійно 

вступати до старшої школи.вступати до старшої школи.

Важливо! У польських державних школах навчання дітей та Важливо! У польських державних школах навчання дітей та 

підлітків віком від 7 до 18 років є безкоштовним.підлітків віком від 7 до 18 років є безкоштовним.

Дуже важливо, щоб в цей непростий час діти та молодь мали 

доступ до освіти. Якщо ви приїхали до Польщі і вашій дитині від 

7 до 18 років, ви можете записати її до школи. Перевірте, як це 

зробити. Загальна кількість років навчання в школі в Україні 

визначає, в якому класі початкової чи середньої школи ваша 

дитина продовжить навчання. Це буде визначено на підставі 

документів або заяви. Приклад: якщо ваша дитина навчалася 

в початковій школі в Україні, то в Польщі вона має продовжити 

початкову освіту в класі, що відповідає українському.

Як записати дитину до школи в Польщі.

Записати дитину до школи в Польщі можуть лише:

ź батьки, 

ź законні опікуни дитини, тобто особа, якій судом довірено 

піклування про дитину. 

Важливо! Учні, яким виповнилося 18 років, можуть самостійно 

вступати до старшої школи.

ź До школи яку ви обрали, ви повинні подати заяву про 

прийняття вашої дитини. 

ź До заяви про прийняття дитини до школи додайте документи, 

що підтверджують відвідування дитиною школи в Україні. 

Немає необхідності перекладати ці документи на польську 

мовою. 

ź Подайте всі документи директору обраної школи. 

ź Якщо ви не маєте документів, що підтверджують навчання 

дитини, напишіть заяву про загальні роки навчання дитини 

в школі України та вкажіть школу/школи, в яких навчалася 

ваша дитина. 

Важливо! У польських державних школах навчання дітей та 

підлітків віком від 7 до 18 років є безкоштовним.

Gmina Puck:

ź Szkoła Podstawowa im. Maksymiliana Wilandta w Darzlubiu

ź Szkoła Podstawowa im. Leona Bizewskiego w Gnieżdżewie

ź Szkoła Podstawowa im. Józefa Dambka w Leśniewie

ź Szkoła Podstawowa im. Polskich Noblistów w Łebczu

ź Zespół Szkolno - Przedszkolny w Mieroszynie

ź Szkoła Podstawowa im. Pawła Góry w Mrzezinie

ź Zespół Szkolno - Przedszkolny w Połchowie 

ź Szkoła Podstawowa im. Antoniego Abrahama w Połczynie

ź Szkoła Podstawowa im. Wiktora Czapiewskiego w Rekowie Górnym

ź Szkoła Podstawowa im. Władysława Konefki w Starzynie

ź Szkoła Podstawowa im. Alojzego Stenzla w Strzelnie 

ź Szkoła Podstawowa im. Księdza Biskupa Konstantyna Dominika 
w Swarzewie

ź Szkoła Podstawowa w Werblini

ź Zespół Szkolno - Przedszkolny w Żelistrzewie

ź Szkoła Podstawowa im. Mariusza Zaruskiego w Pucku

ź Szkoła Podstawowa Małe Morze im. ks. Jana 
Kaczkowskiego w Pucku

ź Szkoła Podstawowa w Chłapowie

ź Szkoła Podstawowa im. Stefana Żeromskiego 
w Jastrzębiej Górze

ź Szkoła Podstawowa im. Jana Kazimierza Kuczyńskiego 
w Karwi

ź Szkoła Podstawowa nr 2 im. Kontradm. Włodzimierza 
Steyera we Władysławowie

ź Szkoła Podstawowa nr 3 im. Kornela Makuszyńskiego 
we Władysławowie

ź Szkoła Podstawowa im. Józefa Wybickiego w Jastarni ź Zespół Szkół Ogólnokształcących w Helu

ź Szkoła Podstawowa im. kadm. Włodzimierza Steyera 
w Krokowej

ź Szkoła Podstawowa im. K. Makuszyńskiego w Wierzchucinie

ź Szkoła Podstawowa im. Janusza Korczaka w Żarnowcu

ź Zespół Szkolno - Przedszkolny w Dębogórzu 

ź Zespół Szkolno - Przedszkolny w Mostach 

ź Szkoła Podstawowa im. kontradmirała Xawerego Czernickiego w Pogórzu

ź Szkoła Podstawowa w Kosakowie

Miasto Puck:

Gmina Jastarnia: Miasto Hel:

Gmina Władysławowo:

Gmina Kosakowo: Gmina Krokowa:
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Szkoły Podstawowe w Powiecie Puckim  /  Початкові школи в Повіті Пуцк:
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Gdzie w pierwszej kolejności szukać pomocy medycznej?

Куди звернутися за медичною допомогою в першу чергу?

W przypadku poważnego zagrożenia zdrowia i życia zadzwoń W przypadku poważnego zagrożenia zdrowia i życia zadzwoń 

pod numer alarmowy 112.pod numer alarmowy 112.

Szpital Pucki,Szpital Pucki,

W przypadku poważnego zagrożenia zdrowia i życia zadzwoń 

pod numer alarmowy 112.

W nagłych przypadkach wymagających natychmiastowej 

pomocy lekarskiej (złamanie, ostry ból, objawy lękowe) należy 

skontaktować się z najbliższym szpitalem.

Szpital Pucki,

ul. 3 maja 13A

Podstawowa opieka zdrowotna („POZ”)

W dni powszednie od poniedziałku do piątku w godzinach 

od 8.00 do 18.00 z wyjątkiem weekendów.

Izba Przyjęć (tylko osoby dorosłe)  tel. 58 690 43 09

NOCH Lekarz (dzieci:) tel. 58 690 43 05

Laboratorium: tel. 58 690 43 49

Pomoc Epidemiologiczna (COVID-19): tel. 58 690 43 42

Rejestracja do poradni specjalistycznej: tel. 58 690 43 01 

Nocna i świąteczna opieka nad pacjentem („NOCH”):

Udziela pomocy poza godzinami pracy

codziennie od 18:00 do 8:00 oraz 24 godziny na dobę

w dni wolne od pracy.

NOCH Lekarz (dzieci): tel. 58 690 43 05

NOCH (dzieci i osoby dorosłe): tel. 58 690 43 04

У разі серйозної загрози здоров’ю та життю телефонуйте У разі серйозної загрози здоров’ю та життю телефонуйте 

за номером екстреної допомоги 112.за номером екстреної допомоги 112.

Лікарня Пуцк,Лікарня Пуцк, 

У разі серйозної загрози здоров’ю та життю телефонуйте 

за номером екстреної допомоги 112.

У разі надзвичайних ситуацій, які потребують невідкладної 

медичної допомоги (перелом, гострий біль, тривожні 

симптоми), зверніться до найближчої лікарні.

 

Лікарня Пуцк, 

вул. 3 травня, 13А

Медична допомога („POZ”)

У будні дні з понеділка по п'ятницю з 8.00 до 18.00, 

крім вихідних.

Приймальни пункт (лише для дорослих): тел. 58 690 43 09

НОЧ Лікар (діти): тел. 58 690 43 05

Лабораторія: тел. 58 690 43 49

Епідеміологічна допомога (COVID-19): тел. 58 690 43 42

Реєстрація до спеціалізованої поліклініки  тел. 58 690 43 01

(хірург, кардіолог, кардіологдитячий, уролог, гастролог, 

психолог, реабілітолог) 

Нічний та святковий догляд за пацієнтами („NOCH”):

Надає допомогу в неробочий час - щодня з 18.00 до 8.00 

та цілодобово у неробочі дні.

НОЧ Лікар (діти): тел. 58 690 43 05

НОЧ (діти та особи  дорослі): тел. 58 690 43 04

STAROSTWO POWIATOWE W PUCKUSTAROSTWO POWIATOWE W PUCKU

ul. Orzeszkowej 5,  84-100 Puckul. Orzeszkowej 5,  84-100 Puck

Wydawca:

STAROSTWO POWIATOWE W PUCKU

ul. Orzeszkowej 5,  84-100 Puck

tel. +48 58 673 42 02     email: sekretariat@powiat.puck.pl     

znajdź nas na:Nakład: 1000 egz.1000 egz.

Projekt i skład: PodisPromotion.plPodisPromotion.pl
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Nakład: 1000 egz.

Projekt i skład: PodisPromotion.pl

Dystrybucja: Własna 
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Придатний словник
українська мова    польська мова

Добрий день.                                                 Добрий день.                                                 

Добрий вечір.                                                 Добрий вечір.                                                 

Привіт.                                                            Привіт.                                                            

До побачення                                               До побачення                                               

Добраніч.                                                            Добраніч.                                                            

Гарного дня.                                                 Гарного дня.                                                 

Дякую.                                                            Дякую.                                                            

Прошу.                                                              Прошу.                                                              

Перепрошую.                                                Перепрошую.                                                

Як тебе / вас звати?                                   Як тебе / вас звати?                                   

Мене звати.…                                             Мене звати.…                                             

Звідки ти / ви родом?                                Звідки ти / ви родом?                                

Я родом з…                                                    Я родом з…                                                    

Я погано говорю польською мовою.                Я погано говорю польською мовою.                

Я не знаю польської мови.                      Я не знаю польської мови.                      

Ти розумієш / ви розумієте українську мову?  Ти розумієш / ви розумієте українську мову?  

Ти можеш / ви можете повторити?       Ти можеш / ви можете повторити?       

Говори / говорити повільно.                   Говори / говорити повільно.                   

Я не розумію.                             Я не розумію.                             

Приємно познайомитись.                                        Приємно познайомитись.                                        

Як ти себе почуваєш?                                         Як ти себе почуваєш?                                         

Добре / Погано                                   Добре / Погано                                   

Щось тебе болить?                                   Щось тебе болить?                                   

Так / Ні                               Так / Ні                               

Я голодний / голодна.                                                                                     Я голодний / голодна.                                                                                     

Я хочу щось з'їсти.                                                                                               Я хочу щось з'їсти.                                                                                               

Я хочу пити воду/чай/каву                                                  Я хочу пити воду/чай/каву                                                  

Смачного.                                                                                                Смачного.                                                                                                

Тобі щось потрібно?                                                                                 Тобі щось потрібно?                                                                                 

Відчувай себе як вдома.                                                                            Відчувай себе як вдома.                                                                            

Я змучений/змучена.                                                                    Я змучений/змучена.                                                                    

Де є продуктовий магазин/аптека?                                       Де є продуктовий магазин/аптека?                                       

Тут є банк / банкомат / обмін валюти.             Тут є банк / банкомат / обмін валюти.             

Сьогодні магазини закриті.                                                              Сьогодні магазини закриті.                                                              

Я хочу подзвонити…                                                                                Я хочу подзвонити…                                                                                

Який у тебе номер телефону?                                                    Який у тебе номер телефону?                                                    

Я хочу доїхати…                                                                                               Я хочу доїхати…                                                                                               

Безкоштовний транспорт у…                                                              Безкоштовний транспорт у…                                                              

Поверніть праворуч / наліво.                                                             Поверніть праворуч / наліво.                                                             

Це тут/там.                                                                                                             Це тут/там.                                                                                                             

місто / центр                                                                                                   місто / центр                                                                                                   

лікарня / поліклініка                                                                                 лікарня / поліклініка                                                                                 

посольство / консульство                                                                       посольство / консульство                                                                       

квиток                                                                                                                        квиток                                                                                                                        

автобус / автовокзал / автобусна зупинка                                     автобус / автовокзал / автобусна зупинка                                     

поїзд  / залізнична станція                                                                поїзд  / залізнична станція                                                                

автомобіль                                                                                                                    автомобіль                                                                                                                    

таксі                                                                                                                              таксі                                                                                                                              

літак / аеропорт                                                                                                  літак / аеропорт                                                                                                  

інформація                                                                                                                       інформація                                                                                                                       

паспорт / документи / гроші          паспорт / документи / гроші          

хлібхліб

м’ясо м’ясо 

сир сир 

фрукти фрукти 

овочі овочі 

Добрий день.                                                 

Добрий вечір.                                                 

Привіт.                                                            

До побачення                                               

Добраніч.                                                            

Гарного дня.                                                 

Дякую.                                                            

Прошу.                                                              

Перепрошую.                                                

Як тебе / вас звати?                                   

Мене звати.…                                             

Звідки ти / ви родом?                                

Я родом з…                                                    

Я погано говорю польською мовою.                

Я не знаю польської мови.                      

Ти розумієш / ви розумієте українську мову?  

Ти можеш / ви можете повторити?       

Говори / говорити повільно.                   

Я не розумію.                             

Приємно познайомитись.                                        

Як ти себе почуваєш?                                         

Добре / Погано                                   

Щось тебе болить?                                   

Так / Ні                               

Я голодний / голодна.                                                                                     

Я хочу щось з'їсти.                                                                                               

Я хочу пити воду/чай/каву                                                  

Смачного.                                                                                                

Тобі щось потрібно?                                                                                 

Відчувай себе як вдома.                                                                            

Я змучений/змучена.                                                                    

Де є продуктовий магазин/аптека?                                       

Тут є банк / банкомат / обмін валюти.             

Сьогодні магазини закриті.                                                              

Я хочу подзвонити…                                                                                

Який у тебе номер телефону?                                                    

Я хочу доїхати…                                                                                               

Безкоштовний транспорт у…                                                              

Поверніть праворуч / наліво.                                                             

Це тут/там.                                                                                                             

місто / центр                                                                                                   

лікарня / поліклініка                                                                                 

посольство / консульство                                                                       

квиток                                                                                                                        

автобус / автовокзал / автобусна зупинка                                     

поїзд  / залізнична станція                                                                

автомобіль                                                                                                                    

таксі                                                                                                                              

літак / аеропорт                                                                                                  

інформація                                                                                                                       

паспорт / документи / гроші          

хліб

м’ясо 

сир 

фрукти 

овочі 

Dzień dobry.Dzień dobry.

Dobry wieczór.Dobry wieczór.

Cześć.Cześć.

Do zobaczenia.Do zobaczenia.

Dobranoc.Dobranoc.

Miłego dnia.Miłego dnia.

Dziękuję.Dziękuję.

Proszę.Proszę.

Przepraszam.Przepraszam.

Jak się nazywasz?Jak się nazywasz?

Nazywam się...Nazywam się...

Skąd pochodzisz?Skąd pochodzisz?

Jestem z...Jestem z...

Słabo mówię po polsku.Słabo mówię po polsku.

Nie znam polskiego.Nie znam polskiego.

Rozumiesz / rozumiecie po ukraińsku?Rozumiesz / rozumiecie po ukraińsku?

Czy możesz / możecie powtórzyć?Czy możesz / możecie powtórzyć?

Mów / mówcie powoli.Mów / mówcie powoli.

Nie rozumiem.Nie rozumiem.

Miło cię poznać.Miło cię poznać.

Jak się czujesz?Jak się czujesz?

Dobrze / ŹleDobrze / Źle

Czy coś cię boli?Czy coś cię boli?

Tak / NieTak / Nie

Jestem głodny / głodna.Jestem głodny / głodna.

Chcę coś zjeść. Chcę coś zjeść. 

Chcę się napić wody/ herbaty/kawy.Chcę się napić wody/ herbaty/kawy.

Smacznego! Smacznego! 

Czy potrzebujesz coś? Czy potrzebujesz coś? 

Czuj się jak u siebie. Czuj się jak u siebie. 

Jestem zmęczony/zmęczona.Jestem zmęczony/zmęczona.

Gdzie jest sklep spożywczy|apteka? Gdzie jest sklep spożywczy|apteka? 

Tu jest bank / bankomat / kantor wymiany walut.                                                                                                                                           Tu jest bank / bankomat / kantor wymiany walut.                                                                                                                                           

Dzisiaj sklepy są zamknięte.Dzisiaj sklepy są zamknięte.

Chcę zadzwonić do...Chcę zadzwonić do...

Jaki jest Twój numer telefonu?Jaki jest Twój numer telefonu?

Chcę dojechać...Chcę dojechać...

Darmowy transport w...Darmowy transport w...

Skręć w prawo / w lewo.Skręć w prawo / w lewo.

To tutaj/tam.To tutaj/tam.

miasto / centrum miasto / centrum 

szpital / przychodniaszpital / przychodnia

ambasada / konsulat ambasada / konsulat 

bilet bilet 

autobus / dworzec autobusowy / przystanek autobusowyautobus / dworzec autobusowy / przystanek autobusowy

pociąg / dworzec kolejowypociąg / dworzec kolejowy

samochódsamochód

taksówkataksówka

samolot / lotniskosamolot / lotnisko

informacjainformacja

paszport / dokumenty / pieniądzepaszport / dokumenty / pieniądze

chlebchleb

mięsomięso

serser

owoceowoce

warzywa warzywa 

Dzień dobry.

Dobry wieczór.

Cześć.

Do zobaczenia.

Dobranoc.

Miłego dnia.

Dziękuję.

Proszę.

Przepraszam.

Jak się nazywasz?

Nazywam się...

Skąd pochodzisz?

Jestem z...

Słabo mówię po polsku.

Nie znam polskiego.

Rozumiesz / rozumiecie po ukraińsku?

Czy możesz / możecie powtórzyć?

Mów / mówcie powoli.

Nie rozumiem.

Miło cię poznać.

Jak się czujesz?

Dobrze / Źle

Czy coś cię boli?

Tak / Nie

Jestem głodny / głodna.

Chcę coś zjeść. 

Chcę się napić wody/ herbaty/kawy.

Smacznego! 

Czy potrzebujesz coś? 

Czuj się jak u siebie. 

Jestem zmęczony/zmęczona.

Gdzie jest sklep spożywczy|apteka? 

Tu jest bank / bankomat / kantor wymiany walut.                                                                                                                                           

Dzisiaj sklepy są zamknięte.

Chcę zadzwonić do...

Jaki jest Twój numer telefonu?

Chcę dojechać...

Darmowy transport w...

Skręć w prawo / w lewo.

To tutaj/tam.

miasto / centrum 

szpital / przychodnia

ambasada / konsulat 

bilet 

autobus / dworzec autobusowy / przystanek autobusowy

pociąg / dworzec kolejowy

samochód

taksówka

samolot / lotnisko

informacja

paszport / dokumenty / pieniądze

chleb

mięso

ser

owoce

warzywa 
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